KOHTPAKT Ne 14/R

Mockea, 1 okmaopa, 2013 2.

O®upma bepnadon JITJ[. Moprenitpacce 131,
CH-3018 bepn, lllBeiiuapus uMeHyemas B
jpanbHedmeM “TlocTaBlIMK”, ¢ OJHOM CTOPOHBI U
00O ,,Aspon”, Mocksa, Poccusi, umeHyemoe B
npanpHerem “Ilokynartens”, ¢ Apyroi CTOpPOHBI,
3aKJIIOYMIIM  HACTOSALIMH KOHTPAaKT CPOKOM Ha 3
rojia 0 HW>KeCJIe1yoLIeM:

1.IIpeomem Konmpaxkma:

1.1. [TponaBeu mpopman, a [lokynatenb Kyrun
ClIE[lylolIMe  TOBapbl:  CIYXOBble  amrmaparsbl,
NPUHAAJIEKHOCTH, o0opynoBaHue U1
o0ceI0BaHUSl W CIIyXOpeueBO# peabHIMTALIUH
MHBAIUI0B 1o ciyxy B Poccuiickoit denepaunu (B
JlaJibHEH1IEM TOBaphI).

1.2 Kaxyto oT/1ebHy0 MOCTaBKy OIpeessier
Ilokynarenb Ha cBOe yCMOTpeHHE, B 3aBUCHMOCTH
OT KOJIMYECTBA TOBapa Ha CKJIaJe U BO3MOXKHOCTH
ornpaBku. Ho He ualue, yeM ofMH pa3 B HEAEJIO.
Tak ’xe CTOMMOCTb OJHOW OTMpPABKM HE MOXKET
npesbiath 500 000 mona. CLUA.

1.3. B pamkax nannoro Konrtpakra, MOryT ObITh
NOCTaBJIEHbl TOBapbl pPa3IMYHBIX MoOjeJel, B
cooTBeTcTBUM ¢ llpunoxkenneM Kk HacTosemy
KoHTpakTy, SBISIOLIMMCS €ro  HEOTheMJIEMOMN
4acTblO.

2.llena u o6uan cymma Konmpaxma

2.1.06was cymma KoHTpakTa coctaiser 5 000
000 (nate MunoHoB) nosutapos CILA.

2.2.11eHBl TOBApOB MOCTABISEMbBIX M0 HACTOSIIEMY
KOHTPaKTy, IOHUMaroTcss Ha ycioBusx CHUII
Mocksa, B cootBercTBUM ¢ UHKOTEpMC-2000, eciu
CTOPOHAMM  HE  COIJlacOBaHHO  MHoe. LleHbl
BKJIIOYAIOT B ce0f  CTOMMOCTb  3KCIOPTHOM
YINaKOBKHM W MapKUPOBKHM JIOKYMEHTALUH WU YCIIyr
[TocraBuimka. TpaHcnopTHbIe pacxo/ibl
YKa3bIBalOTCA B CHETAX OTAEJIbHOM CTPOKOMA.
2.4.11leHbl SBISIOTCS TBEPAbIMH W HE TOMAJIEKAT
HUKaKMM M3MEHEHMsSM B TEYEHHE BCEro Cpoka
KOHTpAKTa.

CONTRACT Ne 14/R

MOSCOW October 1,2013

Bernafon Ltd. Morgenstrasse 131, CH-3018
Bern, Switzerland hereinafter referred to as
the “Supplier “on the one hand, and OOO
“Aeron” Russia Moscow, hereinafter referred
to as the “Customer’ on the other hand, have
concluded the present for 3 year Contract as
follows

1.Subject of the Contract:

1.1The Supplier has sold and the Buyer has
bought the following goods: hearing aids with
accessories and equipment for examination
and rehabilitation of hearing-impaired people
in the Russian Federation (further-the goods).
1.2. Each individual delivery is determined by
the Buyer, it depends on the amount of goods
at stock and the possibility of the delivery, but
not more often than once a week. The value of
one delivery can not exceed 500000 US
dollars.

1.3. Under this Contract the delivery may
include goods of different models, according
to the Appendix to the present Contract, which
is its integral part.

2.Price and the total value of the
Contract

2.1.The total value of the Contract amounts to
US Dollars 5 000 000 (five million) doll.

2.2.Prices for the goods delivered under the
present Contract are understood CIP Moscow,
in accordance with Intercoms-2000, if the
parties do not agree upon other terms. Prices
include export packing and marking, as well
as cover the technical documentation and
other Supplier s services. Transport expenses
are stated separately in invoices.

2.4.Prices are firm and not subject to any
alterations during the whole period of the
Contract




3.Ycnosus nnameaca.

3.1.Inarex 3a TOBaphbl, MOCTABJIAEMBIE 1O
HaCTOALLEMY KOHTPAKTY, Oy/IeT MPOU3BE/IEH B
nonnapax CHIA TlokynaTenem mytem
0aHKOBCKOro nepeBojia 3a MOCTaBKYy 3aKa3aHHOM
npoaykuuu Ha cuet [locraBiiuka B banke B
Teuenre 90 qHell mocie noyyeHus rpysa, Ha CYeT:
ABN - AMRO

bucosenwrpacce 33

P.O. Box 5239

CH-8022

CYET /I 10JI1apOB:

IBAN CH43 0870 7000 ON20 9454 A

SWIFT ID — Code ABNA CH Z8 ZRH

Clearing — Code 8707

4.ITocmaeku

4.1. Cpoxu nocraBku TOBapoB IlocTaBIiMKOM
10 HACTOsIIEMY KOHTpakTy 120 KasieHIapHBIX
JIHEH ¢ MOMEHTA 3aKasa.

4.2.B cnyvae 3anepiKKH MOCTABLIMKOM TOBApoB 10
BuHe [lponasua ceeile OfHOrO Mecsiia NMpPOTHB
KOHTPaKTHBIX CPOKOB nocTaBku [Iponaserr yniatur
[lokynarento wrpad B pasmepe 0,5 npoueHTa
CTOMMOCTH HEMOCTABJIEHHBIX TOBAPOB 3a KaXKIYIO
HEJIe/II0 3a/ICP’)KKH B TEYEHHME TMEPBHIX 4YEThIPEX
Helellb W OJIHOrO  MPOLEHTA 32  KakIyIO
nocienyrouyto Heaemo. OaHako ofwas cymma
wrpaga He MoxeT npeBblaTh 10 gecsTH
MPOLEHTOB  CTOMMOCTH TOBAapOB  3a/IepyKAHHBIX
MOCTaBKOM.

4.3. Tlponaeen 00s3aH HANpPaBUTh MOKYMATEIIO
KOTIHIO MHBO#CA 10 OTrpy’KaeMoi NapTHH ToBapa u
corjiacoBaTh COJ€p’KaHHE TaKOro MHBOMcAa ¢
[lokynarenem He mosaHee, yeM 3a HemeqIo 10
NpeanosaraeMoi 1aThl OTTPY3KH.

5.¥Ynakoexka u mapxupoexa

5.1.Tosapsl GynyT ynakosausl [IpogaBLom, 4To6bl
o0ecneynTh MX COXPAHHOCTb TMPU JOCTABKE KaK
BO3/1yLIHbIM, TaK W HA3€MHBIM TPAHCIIOPTOM.

5.2.Ha «xaxnoe wmecto [IpopaBenr  cocraBut
YMAKOBOYHBIN JIMCT C yKa3aHUEM COAEpIKALIMXCS B
HEeM TOBapoB, UX KOJIMYeCTBa, OPYTTO U HETTO Beca
9TOro MecTa. ODK3eMIUIAp YHNaKOBOYHOIO JIUCTA
OyZeT HAXOIMTHCS BHYTPH BMECTE C TOBAPOM.

53. Ha «xaxmoe Mecto Oyaer HaHeceHa
MapKMpOBKA Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaXx,

a

3.Terms of payment

3.1.Payment for the goods to be delivered
under the present Contract shall be effected by
the Customer by bank transfer of the produce
value, or 90 days after receiving of goods,
that is US Dollars at account:

ABN — AMRO

Beethovenstrasse 33

P.O. Box 5239

CH-8022

Account No for USD:

IBAN CH43 0870 7000 ON20 9454 A
SWIFT ID — Code ABNA CH Z8 ZRH
Clearing — Code 8707

4.Time of delivery

4.1. The time of delivery of the Supplier
goods under the present Contract is 120
days, after the order.

4.2.In case of a delay in delivery of the goods
above one month from the Contract’s delivery
time through the Supplier’s fault, the Supplier
shall pay to the Customer a penalty at the rate
of 0,5 per cent of the non-delivered goods for
every week of delay within the first four
weeks and one per cent for every subsequent
week. However the total amount of penalty
shall not exceed (10) ten per cent of the value
of the goods delayed.

4.3. The Supplier is obliged to send to the
Buyer the copy of the invoice of the shipped
goods and to come to an agreement with the
Buyer on the invoice not later than in a week
before the date of shipment.

5.Packing and marking

5.1.The goods shall be properly packed by the
Supplier to Withstand both air and overland
transport and transshipment if properl handled
as usual for such goods.

5.2.For every case the Supplier shall draw up
packing list comprising contents of this case,
quantity, gross and net weight of this case.One
copy of the packing list shall be packed
together with the goods.

5.3.Each package shall be provided with
marking both in English and Russian showing




cozmepxkamas: OcropoxHo , He Opocarb, XpaHHTh
B Ccyxom wMmecte, Bec Opyrro, Haumenosanue
rpysomnojy4arens, Ne koHTpakra , Homep mecra,
Bec nHerro.

6.0mezpy3ounsle uncmpyxkuyuu

6.1.Ilponasen; Gyner ykasbiBaTh B TPAHCMOPTHOM

HaKJIaHOM HaMMECHOBAHUE H azapec
rpysonojiyyaress, Neo KOHTpaKTa, Jary H
CTOUMOCTB.

6.2.Ha kaxaylo OTrpyKeHHyK MapTHIO TOBapoB
[Iponasen BbiLIET ¢ DKCMEIUTOPOM ClieayIOIIMe
NOKYMeHTbI: OpuruHan W JBe KOMHH CYeTa;
OpuruHan v 1Be KOMWHM TPAHCTIOPTHOM HAKJIaHOM,
BBIITMCAHHOM Ha UM Ipy30MoJyydaTesis; JBe KOIHU
YNaKOBOYHBIX JIUCTOB; Otrpy3o4Hyto
ccneuvpukanmio;  Ceprudukar  kauecTBa U
cepTHdUKaT 6€30MaCHOCTH.

6.3.B Teyenue 24 uacoB rmocie  OTrpy3KM
[loctaBumk coobmut [Mokynareno no dakcy naty
1 Ne TpaHCTIOPTHOM HAKJIaJHOM, KOJIMYECTBO MECT,
CTOMMOCTb, BE€C, KOJMYECTBO W HaHMEHOBAHHE
OTrpy>KEHHbIX TOBApOB.

6.4.  OtnpaBuTenieM TOBapOB M0  JaHHOMY
KOHTpaKTy MOryT SBJISITHCS KOMIaHUH
OKCMEUTOPBI, CIHUCOK KOTOPBIX OFOBapUBAaeTCs B
MPHIIOXKEHUH K JaHHOMY KoHTpakTy.

7.Kauecmeo u npuemka mosapoe.

7.1 KauecTBO  mocTaBiseMbiX TOBapoB  Oyjer
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBATH TEXHUUYECKUM
YCJIOBHSIM M3TOTOBUTEISA, UTO OYAET MOATBEPIKIAEHO
cepTudUKaTOM KayecTBa, cepTUdUKaTOM
MIPOMCXOXKACHHUS U CepTU(UKATOM OEe30MacHOCTH,
BbIJIAHHBIX H3TrOTOBUTEJIEM.

7.2.Topap cuuraercsi caaHHbIM [ToCTaBIIMKOM M
npuHATEIM [lokynarenem:

a) 10 KOJIMYECTBY - COIJIACHO KOJMYECTBY MECT B
TPaHCTIIOPTHOW HAKJIA/HOM;

6) mo KauyecTBy - COrIacHO —cepTHdHUKATaM,
ykaszaHHbIM  Bble. IlpomaBenr wumeer npaso
OCYLIECTBIATh BXOJHOW KOHTPOJIb KAU€eCTBA.

8.I'apanmuu

8.1. [ocTaBIIMK rapaHTHPYeT HOPMAJIbHYIO paboTy
B TeyeHue 12 wMecsleB C JgaThl €ro mycka B
9KCIUTyaTaluio, Ho He Oosiee 15 Mecsues ¢ aatel
ero nocraBkM. CpoK rapaHTHH COOTBETCTBEHHO
npojasieBaercs, ecau no BuHe [locraBiiyka umena
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the following: Handle with care, Do not drop,
Keep in dry place, Gross weight, Consignee
name, Contract No, Case No, Net weight.

6.Sheeping instructions

6.1.The Supplier shall indicate in the Waybill
the name and address of the consignee, No of
the Contract, date of shipment, value of the
shipped goods.

6.2.The Supplier shall sent together with every
lot of the goods with the Carrier the following
documents : Original and 2 copies of the
invoice; Original and 2 copies of the Clean
Waybill written in the name of the consignee;
2 copies of the Packing Lists; Shirring
specification; Quality Certificates, Certificate
of Origin and Certificate of safety.

6.3.Within 24 hours after delivery the Seller
shall inform the Customer by fax or telex the
date and No of the Waybill, cases quantity,
value, weight, amount and description of the
shipped goods.

6.4. The shipment of goods under the present
Contract can be exercised by Carriers, the list
of which is stipulated in the Appendix to the
present Contract.

7.Quality and acceptance of goods

7.1.The quality of the delivered goods shall be
in full conformity with the technical
conditions of the Manufactured and shall be
confirmed by the Quality Certificate, the
Certificate of Origin and the Certificate of
safety issued by the manufacturer.

7.2.The goods are considered delivered by the
Supplier and accept by the Customer:

a) in respect of quantity - according to the
number of cases shown in the waybill;

b) in respect of quality- according to the
Certificates mentioned above. The Customer
reserves the right to carry on the entry quality
control.

8.Guaranties

8.1.The Supplier guarantees normal operation
of the product within 12 months from the date
of putting it into operation but not more than
15 month from the date of delivery . The
guarantee  period . shall be extended

l\
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MECTO  3ajepykka B MyCKe MNPOAYKLMH B
OKCIUTyaTalMIO WM 3KCIUTyaTtauus o0O0pyaoBaHMs
Obl1a MPUOCTAHOBIIEHA.

8.2.Ecin B TedyeHHe cpoKa TapaHTHH BBISBATCS
HEJOCTATKW W/MIAM  HEKOMIUIEKTHOCTh TOBApOB,
NOCTABJIEHHBIX MO 3TOMY KOHTpakTy, [locTaBiiuk
00s3yercst  He3aMEAJIMTENIbHO 32  CBOM  CuUeT
3aMEHMTb Ae(EeKTHbIH TOBap W/WIM 4YacTH, WU
NOCTaBUTh HEAOCTAIOLIMe TOBapbl Ha OCHOBAHWH
COOTBETCTBYIOLIUX peksiamanui 3aka3uuka.
['apanTus He mOKpBIBAET yTepPIO/TIOBPEXkK/IEHHS,
BbI3BAHHbIE HeOpeXKHbIM /HenpaBUIIbHBIM
oOpauieHreM ¢ 000py10BaAHHEM [P €0 TPAH3HUTE

8.3.IlocraBiuk obecreyur HecnepeboitHoe
cHabxeHHe [OCTaBJIEHHOT O o0opynoBaHUs
3anyacTAMM M PacXOJHBIMH MarepyajlaMH  Ha
nocjierapaHTUMUHBIN nepuon o
peKoMeHaTe/lbHbIM cruckaM [locTaBinpMka W 1o
OTAe/IbHBIM 3aKa3zaM llokynaTens ¥ 1Mo oTae/IbHbIM
KOHTpaKTam.

9. Pexnamayuu

9.1.Ilokynaren>  WMeeT MpaBO B TEYEHHUE
rapaHTMHHOrO TMepHOJAa, YKAa3aHHOrO BhILE B
nyHKTe 8.1, mpebsBIATh peKkjiaMaliiu 10 Ka4ecTBy
nocrasjaeHHbIX [locTaBLIIMKOM TOBapoOB, €CiM OHM
HE  COOTBETCTBYIOT  TpeOOBaHHSIM  KayiecTsa,
YCTaHOBJIEHHBIM B crnieuudukaumsax IlocraBuiuka.
Peknamanus JomkHa conepskath HAMMEHOBAHUE M
KOJIMYECTBO PEKJIAMUPYEMOrOo TOBapa, a TakKe
noapobHoe  ommcaHWe — cymectBa  Jaedekra.
Pexnamauus omkHa Hanpaeistees [lTocTaBuimky
3aKa3HbIM  ITMCbMOM  C  MPUIOKEHHEM  BCEX
JIOKYMEHTOB, 0 peKIaMalluH.

9.2 IlpeTeH3un 1O KOJMYECTBY MOCTABIEHHBIX
ToBapoB OyayT paccmaTpuBarhes IlocraBuimkom
TOJIBKO, €CJIM 3TH MPETeH3UN OYAYT NpeabsBaeHbI B
TeueHue 30 aHeH ¢ JaThl MOCTYIUICHHS] TOBAPOB Ha
MECTO Ha3HAYEHHS, YKa3aHHOE B HAKJIaIHOM.

9.3.Hukakue pexsiamaliuu, 3asBJeHHbIE M0 KaKOMH-
aubo  mapTMM  TOBapa, HE MOIYT  CIIY>KHTh
OCHOBaHWeM Ji1s oTKaza [lokynaTess OT mpueMKu u
Omiarel  TOBapa MO  JAPYTMM  OTIpy3KaMm,
NPOU3BEACHHBIM 110 KOHTPAKTY.

9.4. Tlo wMcTeueHMM yKa3aHHBIX BBILIE CPOKOB
HUKAaKHE peKamMalvy He MPUHUMAaIOTCA.

10.Apoumpasc

10.1.Bce  crnopsl u
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pasHorjacus, MOryuue

accordingly if the putting of the product into
operation has been delayed or its operation has
been stopped through the fault of the Supplier.
8.2. Should during the guarantee period the
goods delivered by the Supplier under this
Contract prove to be defective and/or
incomplete the Supplier undertakes to replace
the defective goods and/or parts as well as to
deliver non-supplied goods at his own expense
immediately against a corresponding claims of
the Customer. The guarantee does not cover
loss or damage resulting from negligent or
improper maintenance, unauthorized
modification or misuse by the Customer.

83. The Supplier shall ensure the
uninterrupted supplies of spare parts and
consumable materials for the delivered
equipment for the post guarantee period as per
the recommended lists of the Supplier and
under the separate Customer’s orders and
contracts.

9.Claims

9.1. The Customer has the right to make the
claims within the guarantee period stipulated
in Paragraph 8.1. above for the quality of the
goods delivered by the Supplier if they do not
conform to the quality requirements stipulated
in the specifications of the Supplier. The
claims shall contain the name and the quantity
of the claimed goods as well as detailed
description of the nature of defect. The claim
shall be forwarded to the Supplier by a
registered letter enclosed with all documents
justifying the claim.

9.2.The claims concerning quantity of the
delivered goods shall be considered by the
Supplier only if such claims are submitted
within 30 days from the date of arrival of the
goods at the place of destination shown
indicated in the Waybill.

9.3 No claims put forward in aspect of any
consignment of the goods can be used by the
Customer as a reason for them to reject to
receive and pay for the goods from other
shipments under the Contract.

9.4.0n expiration of the above mentioned
periods no claims shall be accepted.

10. Arbitration
10.1.All disputes and discords which may




BO3HMKHYTb M3 HACTOSILErO0 KOHTPAKTA WU B CBS3U
C HUM, OYIyT MO BO3BMOXXHOCTH pa3peLiaThCs MyTem
neperoBopoB Mexay CTopoHaMHu.

10.2. Ecin CTOpOHBI HE MPUAYT K COrIAIIEHHIO TO
JEeJI0 TIOAJIEKUT, C MCKIIOYEHHEM TO/CYJHOCTH
ob1wmum cynam, PaccMOTpPEHHUIO BO
Buewneroprosoit  ApOutpakHoit Komuccuu mpu
Toproso#i-IIpombinennoit  Ilanare Poccuiickoit
QenepauMu B MoCkBe B COOTBETCTBHHM €
npaBHIaMH O MPOU3BOJICTBE /e B 3Tol Komuccuu.

10.3.  Pewmenus  ApOGurpaxhoit  Komwuccuu
ABJIAIOTCS OKOHYATEJIbHBIMM M 00513aTeIbHBIMH /17151
o6enx CTopoH.

11.@opc-madicop

11.1. [Tpu HACTYIJICHUU 00CTOSATETbCTB
HEBO3MO)KHOCTH  TOJIHOTO  WJIHM  YaCTHYHOIO
ucrojHeHus moboi u3 CTOpoH 00SA3aTENILCTB I10
HaCTOSILIEMY  KOHTPAaKTy, HMEHHO:  [o)Kapa,
CTUXHUMHBIX Oe/ICTBHH, OJ10KaIbl, BOWHBI,
3a0acToBOK, AKTOB rocyaapCTBEHHOIO
peryjiMpoBaHus, MOSIBUBLIMXCS MOCJIE 3aKITIOYEHHS
KOHTPAKTa MJIM JIIOOBIX APYrHX HE 3aBUCALIMX OT
CropoH  0OCTOSTENBCTB, CPOKHM  HCIOJHEHUS
0053aTeNbCTB  OTOJBUIAKOTCS copa3MepHO
BPEMEHH, B TEUEHHE KOTOPOro OyAyT JeHCTBOBATH
TakMe OOCTOATENbCTBA M MX MOCIEACTBHA. Eciu
3TH OOCTOATENBCTBA M HX TMOCJEACTBHA OyayT
npoJlo/pKaTbes Oosee Tpex Mecsles, To Jirobas u3
CrtopoH Oyner wuMeTh MpaBO OTKa3aTbCs OT
NaJIbHEMILEro  MCIOJHEHUsT  00s3aTeabCTB 10
KOHTPAKTY, M B 9TOM Cilyyae HM ofHa u3 CTOpOH He
OyZer uMeTh NpaBO Ha BO3MELIEHHE JPYroi
CTOopoHO# BO3MOXKHBIX yIIEpOOB.

11.2. Cropona, 118  KOTOpoW  co3janack
HEBO3MOKHOCTb ~ UCIMOJIHEHHUs 00s3aTeabCTB 110
KOHTPAaKTy, [JO/DKHA  HEMEIJIEHHO  W3BellaTh
Apyryro CTOpoHy O HaCTYIUIEHHH M NPeKpalleHuH
00CTOATENBCTB, MPENSTCTBYOIMX UCMONHEHHIO ee
00513aTesIbCTB.

11.3. CnpaBku, Bbl/IlaBaeMble COOTBETCTBEHHO
Toproso#t Ilanaroit crtpansl [locTaBiuka uau
[Tokynaresns, CIIy’Kar Ha/IJIeKaUUM
JI0Ka3aTe/IbCTBOM ~ HAJMYMsl  YKa3aHHBIX  BBILLIE
0OCTOSTENIBCTB U UX MPOAOJIKUTETBHOCTH.

12.IIpouue ycnosus

12.1. Hu onna wu3 CTOpoH He wuMeeT npaBa
nepeaaBaTb TPETbEH CTOpOHE CBOM [MpaBa W
00s3aTenbCTBA MO0 KOHTPAKTy 6€3 MMChbMEHHOro
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arise out of or in connection with the present
Contract shall be settled as far as possible by
means of negotiations between the Parties.
10.2.If the Parties do not come to an
agreement the matter, with the exception of
recourse to the courts of law, shall be
submitted to the Foreign Trade Arbitration
Commission at the Chamber of Commerce and
Industry of the Russian Federation in Moscow
for settlement in compliance with the rules
and procedure of the said Commission

10.3. The Arbitration commercial court award
is final and binding upon the both Parties.

11.Force majeure

11.1. Should any circumstances arise which
prevent complete or partial fulfillment by any
of the Parties of heir respective obligations of
the present Contract namely: fire, natural
calamities, blockade, war, strikes, acts of
governmental regulation that have arisen after
the conclusion of the Contract or any other
circumstances beyond the control of the
Parties, the time stipulated for fulfillment of
the obligations shall be extended for a period
equal to the period of duration of such
circumstances and of their consequences.
Should the above circumstances and their
consequences lash longer than three months,
each Party shall have the right to refuse any
further fulfillment of the obligations under the
Contract and in such case neither of the Parties
shall have the right to make a claim upon the
other Party for compensation of any possible.
11.2.  The Party for whom it becomes
impossible to meet their obligations under the
Contract, shall immediately advise the other
Party as regards the beginning and cessation of
the circumstances preventing the fulfillment of
their obligations.

11.3. Certificates issued by the respective
Chambers of Commerce of the Supplier’s
country shall be sufficient proof of such
circumstances and their duration.

12.0ther terms and conditions
12.1.Neither Party shall be entitled to transfer
their rights and obligations under  this
Contract to a third partyywithout the written




cornacus apyroit CTOpoHbl.

12.2. Hacrosmuii KOHTpPaKT MOANHCAH B JBYX
9K3eMIulgpax oauH - ans [lokynarens, a apyro# -
nns IMocrasiuka, npuyeM 06a sK3eMIUIsIpa HMEKOT
O/IMHAKOBYIO FOPHIMYECKYIO CHITY.

IOpuanyeckne aapeca Iapruépos.
IMokynarens: OO0 ,,A3pon»

KOpuanyecknii axpec: Poccusi, Mocksa, 109240,
bepnukos nep., 1. 2.

®aktnyecknii agpec: 123007, MockBa
Xopomesckoe moccee, 1. 21 A

HHH 7709403845

KIIIT 770901001

AKDB «MockoBckuii Uaaycerpuanbubiii 6ank”
OxTsa06pbekHii puianan

BUK 044525600

p/c 40702810301100000304

B/c 40702840901101000304

K/c 30101810300000000600

[Toamnuce:
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CH-8022

¢c4€T ISl 10J1TI0OPOB:

IBAN CH43 0870 7000 ON20 9454 A

CBU®T UJI - Kox ABHA SH 38 3PH
Kaupuur — Kox 8707 “

[Toamnuce:

consent of the other Party.

12.2. The present Contract is signed in
duplicate, one copy to the Customer and the
other to the Supplier, both copies are of equal
value.

Legal addresses of the Parties.

The Customer: OOO “Aeron”

Juridical address: Russia, Moscow, 109240,
Bernikov per., 2.

Actual address: 123007, Moscow
Horoshevskoe shosse, 21A

INN 7709403845

KPP 770901001

ISCB Moscow Industrial Bank
Oktyabrskiy filial

BIK 044525600

Account 40702810301100000304

Currency account 40702840901101000304
k/c¢ 30101810300000000600

Account. ABN - AMRO
Beethovenstrasse 33

P.O. Box 5239

CH-8022

Account No for USD:

IBAN CH43 0870 7000 ON20 9454 A
SWIFT ID — Code #BNA CH Z8 ZRH
Clearing C 7
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